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В ра­бо­те ана­ли­зи­ру­ет­ся але­ут­ский фольк­лор о пре­вра­ще­нии лю­дей в мор­
ских боб­ров (ка­ла­нов): ве­ро­ят­ные ис­ход­ные вер­сии сю­же­тов, транс­фор­ма­
ция их струк­тур­ных эле­мен­тов за ми­нув­шие 200 лет и при­чи­ны, вы­звав­шие 
эти из­ме­не­ния. Мно­гие фольк­лор­ные сю­же­ты, за­фик­си­ро­ван­ные на Але­ут­
ских и Ко­ман­дор­ских ост­ро­вах, со вре­ме­нем были ут­ра­че­ны. Дру­гие со­хра­
ни­ли клю­че­вую фа­бу­лу, но пре­тер­пе­ли струк­тур­ные из­ме­не­ния. В на­шем 
слу­чае неиз­мен­ны­ми ос­та­ва­лись толь­ко ве­ду­щий мо­тив и фи­нал: де­вуш­ка 
или жен­щи­на и один или несколь­ко муж­чин бро­са­лись в море и пре­вра­ща­
лись в  ка­ла­нов. Неко­то­рые ис­сле­до­ва­те­ли рас­це­ни­ва­ли та­кую транс­фор­
ма­цию как ле­ген­ду о про­ис­хо­ж­де­нии боб­ров. Но этот вы­вод не оче­ви­ден. 
Со­б­ра­но пять ос­нов­ных вер­сий сю­же­та: бе­зы­мян­ная ле­ген­да в из­ло­же­нии 
про­тои­е­рея Иоан­на Ве­ниа­ми­но­ва (1840 г., в этом же году он был по­стри­жен 
в мо­на­ше­ст­во с име­нем Ин­но­кен­тий), «Aatluung» в пе­ре­во­де В. Иохель­со­на 
(1990 г., але­ут­ский текст за­пи­сан в 1909 г.), «Ле­ген­да о бес­смерт­ной люб­
ви» в ху­до­же­ст­вен­ной об­ра­бот­ке Э. Зуб­ко­вой (1966 г.), «Огол­гу­зах — вод­
ные люди» в пе­ре­ска­зе Н. Н. Бек­ле­ми­ше­ва (1884 г.) и на­ве­ян­ная але­ут­ски­
ми мо­ти­ва­ми со­вре­мен­ная сказ­ка Р. В. Ру­ди­на «Нераз­луч­ные Онга и Слах» 
(2017 г.). Особ­ня­ком сто­ит несфор­ми­ро­вав­ше­еся либо ут­ра­чен­ное пред­
став­ле­ние о се­дом бобре-тойоне. По мне­нию ав­то­ра, из­ло­жен­ная И. Ве­ниа­
ми­но­вым вер­сия с ин­це­сту­аль­ным мо­ти­вом сла­бо со­че­та­ет­ся с тра­ди­цион­
ным але­ут­ским вос­при­яти­ем ок­ру­жаю­щей дей­ст­ви­тель­но­сти, по­сколь­ку 
в  але­ут­ском фольк­ло­ре пре­вра­ще­ние в  жи­вот­ных обыч­но не  рас­це­ни­ва­
лось как на­ка­за­ние. В рас­смат­ри­вае­мых тек­стах тема ин­це­ста зву­чит ина­че, 

1	 Ав­тор вы­ра­жа­ет бла­го­дар­ность Вере Те­рен­ть­евне Ти­мо­шен­ко и ос­таль­ным але­утам 
Ко­ман­дор­ских ост­ро­вов.
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чем в эс­ки­мос­ских или тлин­кит­ских ле­ген­дах. В ва­ри­ан­те В. Иохель­со­на она 
боль­ше на­по­ми­на­ет ги­пер­бо­лу, а в пе­ре­ска­зе Н. Н. Бек­ле­ми­ше­ва во­все от­
сут­ст­ву­ет. Во  всех слу­ча­ях вы­бор ка­ла­на как объ­ек­та пе­ре­ро­ж­де­ния был 
не слу­ча­ен — со­ци­аль­ное по­ве­де­ние это­го жи­вот­но­го по мно­гим по­ка­за­те­
лям на­по­ми­на­ет че­ло­ве­чес­кое. В XX в. на­ча­лось уга­са­ние пси­хо­эмо­цио­наль­
ной свя­зи «че­ло­век — ка­лан». На Ко­ман­до­рах «крас­ной ли­нией» ста­ло вре­мя 
вве­де­ния пол­но­го за­пре­та на про­мы­сел этих жи­вот­ных. Раз­рыв от­но­ше­ний 
«охот­ник — до­бы­ча» вы­звал ряд нега­тив­ных по­след­ст­вий, ин­ди­ка­то­ром ко­
то­рых ста­ли де­прес­сия и от­каз от соз­да­ния но­вых сю­жет­ных ли­ний.
Ключевые слова: фольклор, мотив, сюжетная линия, трансформация, алеу­
ты, каланы, Командорские острова.

Transformation of the Plot about Sea Otters in Folklore of Commander Aleuts.
Natalia Tatarenkova, State Natural Biosphere Reserve «Komandorsky» named after 
S. V. Marakov, Nikolskoye, Russia. E-mail: nata_bering_island@mail.ru.

The paper analyses the Aleutian folklore about the transformation of people into 
sea otters: its probable initial plot versions, transformation of structural their 
elements for the last 200 years and the reasons. Many folklore plots recorded 
on the Aleutian and Commander  Islands were eventually lost. Others kept up 
the main plot but underwent structural changes. In our case, only the main motif 
and the final remained invariable: a girl or a woman and a man or several men 
jumped to the sea and turned into sea otters. Some researchers regarded such 
transformation as a legend about the origin of sea otters. But this conclusion is 
not obvious. Five main versions of the plot were collected: an unnamed legend by 
I. Veniaminov (1840), a translation by W. Jochelson of the Aleutian text “Aatluung” 
(was recorded in 1909), a literary adaptation of “The Legend about Immortal Love” 
by E. Zubkova (1966), “Ogolguzah — water people” in retelling by N. Beklemishev 
(1884) and a modern tale with Aleutian motifs “The Inseparable Onga and Slah” 
by R. V. Rudin (2017). The vague legend about a gray-haired leader of sea otters is 
kept separately. In the author’s opinion, I. Veniaminov’s version with the incestuous 
theme does not fit well with Aleut perception of the reality because the transfor­
mation into animals was not considered as punishment in the Aleut folklore. In the 
analyzed texts the topic of incest looks differently than in Eskimo or Tlingit legends. 
In W. Jochelson’s variant it is more like a hyperbole. In N. Beklemishev’s retelling it 
is completely absent. In all cases, the choice of a sea otter as an object of reincarna­
tion was not random — the social behavior of this animal resembles the human 
one in many aspects. In the twentieth century, the psychoemotional connection 
between a man and a sea otter began to fade. The  “red line” on Commanders 
lay in 1924 — the year of prohibition on hunting for these animals. The rupture 
of relations “hunter — prey” led to a number of negative consequences such as 
depression and refusal to create new storylines.
Keywords: folklore, motive, story line, transformation, Aleuts, sea otters, Com­
mander Islands.

Н.А. Татаренкова
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ВСТУПЛЕНИЕ

Одна из ос­нов­ных про­блем, с ко­то­рой стал­ки­ва­ют­ся ис­то­ри­ки и эт­но­
гра­фы, — скуд­ность и силь­ная ис­ка­жён­ность пер­вич­ной ин­фор­ма­ции. Имен­
но на та­ком зыб­ком фун­да­мен­те ис­сле­до­ва­те­лям при­хо­дит­ся вы­страи­вать 
свои даль­ней­шие ло­ги­чес­кие за­клю­че­ния. На­гляд­ной ил­лю­ст­ра­цией ска­
зан­но­го яв­ля­ют­ся фольк­лор­ные мо­ти­вы але­утов — на­ро­да ос­то­рож­но­го, за­
кры­то­го и на­смеш­ливо-иронич­но­го. В на­стоя­щей статье рас­смат­ри­ва­ет­
ся сю­жет о пре­вра­ще­нии лю­дей в боб­ров: со­хра­нив­шие­ся ран­ние вер­сии, 
транс­фор­ма­ция струк­тур­ных эле­мен­тов за по­след­ние 200 лет, а так­же фак­
то­ры, по­вли­яв­шие на эти из­ме­не­ния.

Ис­ка­жён­ность пер­вич­но­го ма­те­риа­ла вы­зва­на сле­дую­щи­ми при­чи­на­ми: 
слож­но­стью пе­ре­во­да, в про­цес­се ко­то­ро­го ут­ра­чи­ва­ют­ся смы­сло­вые от­
тен­ки и игра слов (в але­ут­ских тек­стах спе­ци­фи­чес­ки вы­стро­ен­ные фра­зы 
важ­ны не мень­ше, чем об­щий кон­текст); субъ­ек­тив­ной оцен­кой при­ез­же­го 
спе­циа­ли­ста, вос­при­ни­маю­ще­го дей­ст­ви­тель­ность ина­че, чем рас­сказ­чик; 
стрем­ле­ни­ем ис­сле­до­ва­те­ля из­ло­жить тек­сты в той фор­ме, ко­то­рая бу­дет 
по­нят­на ев­ро­пей­ско­му чи­та­те­лю, в ча­ст­но­сти струк­ту­ри­ро­вать их и сде­лать 
ли­те­ра­тур­ную об­ра­бот­ку. В. Иохель­сон и К. Бер­гс­ланд в ка­кой‑то мере на­
шли ре­ше­ние дан­ной про­бле­мы, за­пи­сы­вая ори­ги­наль­ную але­ут­скую речь 
и со­про­во­ж­дая её поф­ра­зо­вым пе­ре­во­дом. Но в та­ком виде со­хра­ни­лась 
лишь часть фольк­лор­но­го ма­те­риа­ла.

Мно­гие фольк­лор­ные тек­сты, бы­то­вав­шие на Але­ут­ских и Ко­ман­дор­
ских ост­ро­вах, со вре­ме­нем были ут­ра­че­ны. Дру­гие со­хра­ни­ли ве­ду­щий мо­
тив, но пре­тер­пе­ли из­ме­не­ния струк­тур­ных эле­мен­тов. В ана­ли­зи­руе­мом 
ма­те­риа­ле неиз­мен­ной ос­та­ва­лась толь­ко кон­цов­ка: де­вуш­ка или жен­щи­
на и один или несколь­ко муж­чин бро­са­лись в море и пре­вра­ща­лись в мор­
ских боб­ров. Ос­таль­ные эле­мен­ты ва­риа­тив­ны: ан­ту­раж, сю­жет­ная ли­ния, 
об­щая смы­сло­вая на­груз­ка и даже фор­ма из­ло­же­ния.

На се­го­дняш­ний день уда­лось со­брать пять рас­ска­зов о пре­вра­ще­нии 
лю­дей в ка­ла­нов: 1) ле­ген­ду в из­ло­же­нии про­тои­е­рея Иоан­на Ве­ниа­ми­но­ва 
(1840 г., в этом же году он был по­стри­жен в мо­на­ше­ст­во с име­нем Ин­но­кен­
тий), сюда же относятся бо­лее позд­ние пе­ре­ска­зы, в том чис­ле пе­ре­сказ по­
мощ­ни­ка на­чаль­ни­ка ко­ман­дор­ских про­мы­слов Б. Редь­ко (с 1923 по 1925 г.); 
2) близ­кую по сю­же­ту иро­нич­ную сказ­ку «Aatluung» в пе­ре­во­де В. Иохель­со­на; 
3) «Ле­ген­ду о бес­смерт­ной люб­ви» в ху­до­же­ст­вен­ной об­ра­бот­ке Э. Зуб­ко­вой 
и близ­кие ва­риа­ции на тему «ко­ман­дор­ских Ро­мео и Джуль­ет­ты»; 4) «Огол­гу­
зах» в пе­ре­ска­зе Н. Н. Бек­ле­ми­ше­ва; 5) сказ­ку Р. В. Ру­ди­на «Нераз­луч­ные Онга 
и Слах». Ве­ро­ят­но, су­ще­ст­во­ва­ло так­же пре­да­ние о се­дом бобре-тойоне, ко­
то­рое было ут­ра­че­но. Мо­тив пре­вра­ще­ния в жи­вот­ных ино­гда рас­це­ни­ва­ет­
ся как ис­то­рия про­ис­хо­ж­де­ния вида — на это, в ча­ст­но­сти, ука­зы­ва­ет в своей 
ин­тер­пре­та­ции И. Ве­ниа­ми­нов; в са­мих тек­стах, од­на­ко, дан­ная идея от­сут­ст­
ву­ет. Ка­ж­дая вер­сия от­ра­жа­ет осо­бен­но­сти сво­его вре­ме­ни, а в со­во­куп­но­сти 
они по­зво­ля­ют с вы­со­кой сте­пенью точ­но­сти вос­соз­дать пер­вич­ную смы­сло­
вую на­груз­ку и от­де­лить але­ут­ские мо­ти­вы от прив­не­сён­ных ев­ро­пей­ских.

Трансформация сюжета о превращении в морских бобров в фольклоре командорских алеутов



78	

Ро
сс

ия
 и

 А
ТР

 · 
20

18
 · 

№
 4

ФАКТОРЫ, ПОВЛИЯВШИЕ НА СОХРАНЕНИЕ ­
И ТРАНСФОРМАЦИЮ СТРУКТУРНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ СЮЖЕТА

О ле­ген­дах и по­верь­ях, бы­то­вав­ших на Але­ут­ских ост­ро­вах до ос­вое­ния 
их рус­ски­ми, из­вест­но крайне мало. Даже в бо­лее позд­ние годы, в том чис­ле 
по­сле за­се­ле­ния Ко­ман­дор­ских ост­ро­вов, але­уты пред­по­чи­та­ли не рас­кры­
вать пе­ред при­ез­жи­ми душу, опа­са­ясь на­смеш­ли­во­го, пре­неб­ре­жи­тель­но­го 
или лег­ко­мыс­лен­но­го от­но­ше­ния к сво­им сло­вам. В во­про­сах тра­ди­ци­он­
ной куль­ту­ры они все­гда были крайне ще­пе­тиль­ны: по мне­нию пред­ста­ви­
те­лей стар­ше­го по­ко­ле­ния ко­ман­дор­цев (до 1940 г.р.), пусть луч­ше тек­сты 
бу­дут ут­ра­че­ны во­все, чем ис­ка­же­ны на лю­бом из эта­пов пе­ре­да­чи. При на­
стой­чи­вых рас­спро­сах ин­фор­ман­ты так­тич­но ухо­ди­ли от неже­ла­тель­ной 
бе­се­ды, ссы­ла­ясь на пол­ное незна­ние темы, плохую па­мять и слож­но­сти 
пе­ре­во­да, в то вре­мя как ис­тин­ной при­чи­ной была неглас­ная ус­та­нов­ка на 
за­щи­ту внут­рен­ней ин­фор­ма­ции. Если слу­ша­тель ка­зал­ся чрез­мер­но на­
зой­ли­вым, его мог­ли ра­зы­грать, вы­дав за на­род­ный фольк­лор со­чи­нён­ную 
на ходу небы­ли­цу. При­бли­зи­тель­но в се­ре­дине про­шло­го века про­изо­шёл 
раз­рыв в по­сле­до­ва­тель­но­сти пе­ре­да­чи эт­ни­чес­кой ин­фор­ма­ции: пред­ста­
ви­те­ли стар­ше­го по­ко­ле­ния на­ме­рен­но унес­ли с со­бой але­ут­ские по­верья 
и род­ной язык, тем са­мым обес­пе­чив де­тям воз­мож­ность ус­пеш­но адап­ти­
ро­вать­ся к стре­ми­тель­но ме­няю­щим­ся внеш­ним ус­ло­ви­ям — шаг­нуть в но­
вый мир без ста­рых «пе­ре­жит­ков». Ро­ж­дён­ные в 1940‑х гг., а так­же пред­
ста­ви­те­ли по­сле­дую­щих по­ко­ле­ний уже не столь ка­те­го­рич­ны, од­на­ко их 
тек­сты име­ют свою спе­ци­фи­ку. Се­го­дня в рам­ках обыч­но­го ин­тер­вью мож­
но ус­лы­шать за­учен­ный от­шли­фо­ван­ный рас­сказ — плод ре­аль­ных вос­по­
ми­на­ний и со­вре­мен­ной об­ра­бот­ки, ори­ен­ти­ро­ван­ной на уни­вер­саль­ную 
ауди­то­рию.

Су­ще­ст­вен­ное влия­ние на ми­ро­воз­зре­ние ост­ро­ви­тян ока­за­ло хри­сти­
ан­ст­во. Але­уты поч­ти сра­зу при­ня­ли кон­цеп­цию Бога-отца, но не  ста­ли 
пра­во­слав­ны­ми в ев­ро­пей­ском по­ни­ма­нии. Целью о. Иоан­на Ве­ниа­ми­но­ва, 
окорм­ляв­ше­го Лись­ев­ский от­дел РАК, было ут­вер­жде­ние но­вых ду­хов­ных 
ори­ен­ти­ров и изо­бли­че­ние бе­сов­ских на­чал, к ко­то­рым от­но­си­лась в том 
чис­ле вера во все­воз­мож­ные пе­ре­ро­ж­де­ния. По этой при­чине трак­тов­ка ле­
ген­ды о пре­вра­ще­нии в ка­ла­нов, пред­ло­жен­ная им, вполне со­от­вет­ст­во­ва­
ла за­да­чам церк­ви.

На Ко­ман­до­рах нема­ло­важ­ную роль в со­хра­не­нии и пе­ре­да­че фольк­
лор­ных про­из­ве­де­ний сыг­ра­ли пе­чат­ные ис­точ­ни­ки. К кон­цу XIX в. боль­
шин­ст­во рос­сий­ских але­утов были гра­мот­ны­ми. Непло­хие пуб­лич­ные биб­
лио­те­ки, вклю­чав­шие тру­ды И. Ве­ниа­ми­но­ва, сфор­ми­ро­ва­лись на ост­ро­вах 
при­бли­зи­тель­но к се­ре­дине 1880‑х гг. В 1909 г. биб­лио­теч­ный фонд о. Бе­
рин­га со­став­лял 229 то­мов, а о. Мед­но­го — 1002 тома [13, с. 112]. Немно­
гим ра­нее, в са­мом на­ча­ле XX в., «За­пис­ки об ост­ро­вах Уна­лаш­кин­ско­го от­
де­ла» И. Ве­ниа­ми­но­ва ис­чез­ли из ко­ман­дор­ско­го со­б­ра­ния, а под­бор книг 
стал но­сить слу­чай­ный ха­рак­тер (часть изданий мог­ла быть соб­ст­вен­но­стью 

Н.А. Татаренкова
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управ­ляю­ще­го Н. А. Греб­ниц­ко­го). Что­бы вос­пол­нить про­бел, про­мы­сло­
вый над­зи­ра­тель о. Мед­но­го В. П. Стор­чак со­брал для Ха­ба­ров­ско­го му­зея 
неболь­шую эт­но­гра­фи­чес­кую кол­лек­цию, а му­зей в от­вет сде­лал под­бор­ку 
вы­дер­жек из двух то­мов «За­пи­сок…». Ма­ши­но­пис­ные тек­сты были достав­
ле­ны на Ко­ман­до­ры в 1926 г. [ХКМ, до­ку­мен­ты опи­сей].

Неод­но­крат­ное по­яв­ле­ние на ост­ро­вах «За­пи­сок …» 1840 г. силь­но сма­
за­ло кар­ти­ну. По­сле это­го ут­вер­ждать, что из­ло­жен­ная о. Иоан­ном ле­ген­да 
со­хра­ня­лась ис­клю­чи­тель­но в фор­ме уст­но­го твор­че­ст­ва, ста­ло невоз­мож­
ным. По­сколь­ку дру­гие, не ме­нее яр­кие и ув­ле­ка­тель­ные, ис­то­рии ушли 
вме­сте со свои­ми ска­зи­те­ля­ми, соз­да­ёт­ся впе­чат­ле­ние, что ин­це­сту­аль­
ный мо­тив был по­черп­нут вто­рич­но из пе­чат­но­го ис­точ­ни­ка, при­чём неод­
но­крат­но. Это не про­ти­во­ре­чит ис­то­ри­чес­ким фак­там: пом­нач­ком­про­му 
Б. Редь­ко текст мог­ли пе­ре­ска­зать але­уты, чи­тав­шие тру­ды Ве­ниа­ми­но­
ва, ко­гда Н. А. Греб­ниц­кий был управ­ляю­щим Ко­ман­дор­ски­ми ост­ро­ва­ми; 
а эт­но­граф Р. Г. Ля­пу­но­ва за­ста­ла тех, кто был зна­ком с бо­лее позд­ней ма­
ши­но­пис­ной ко­пей. При этом ни Б. Редь­ко, ни Р.Г. Ля­пу­но­ва не упо­ми­на­ют 
о тек­сте, за­пи­сан­ном или оз­ву­чен­ном на але­ут­ском язы­ке.

Важ­ным фак­то­ром, по­вли­яв­шим на всю ко­ман­дор­скую фольк­ло­ри­сти­
ку, стал про­изо­шед­ший око­ло 1970 г. раз­рыв меж­ду но­си­те­ля­ми але­ут­ско­
го фольк­ло­ра и со­труд­ни­ка­ми рай­он­но­го от­де­ла куль­ту­ры. К тому вре­ме­ни 
фор­ма тра­ди­ци­он­но­го уст­но­го рас­ска­за на­ча­ла уга­сать вме­сте с вы­ми­ра­
ни­ем язы­ка и ок­ре­п­ло но­вое на­прав­ле­ние, ори­ен­ти­ро­ван­ное на соз­да­ние 
ат­трак­тив­ных сце­ни­чес­ких об­ра­зов. До се­ре­ди­ны XX в. але­ут­ские инс­це­
ни­ров­ки были неотъ­ем­ле­мой ча­стью всех празд­ни­ков, но с уве­ли­че­ни­ем 
по­то­ка пе­ре­се­лен­цев фольк­лор­ный эле­мент из ве­ду­ще­го стал пе­ре­хо­дить 
в раз­ряд ча­ст­ных нефор­маль­ных. В 1966 г. при сель­ском клу­бе функ­цио­
ни­ро­вал кру­жок под ру­ко­во­дством але­утов-фольк­ло­ри­стов А. И. Ба­дае­ва 
(1906 г.р.) и М. А. Ба­дае­вой (урожд. Гри­горь­е­вой, 1912 г.р.), при­хо­див­ших­
ся друг дру­гу даль­ни­ми непря­мы­ми род­ст­вен­ни­ка­ми. Они ус­пеш­но со­
че­та­ли тра­ди­ци­он­ное со сце­ни­чес­ким, но тре­бо­ва­ния к кон­церт­ным но­
ме­рам рос­ли. В 1969 г. стар­шим ме­то­ди­стом, а за­тем ди­рек­то­ром дома 
куль­ту­ры стал са­мо­дея­тель­ный ком­по­зи­тор И. Т. Си­ма­ков. Соз­дан­ный им 
ан­самбль «Ко­ман­дор­ские шут­ни­ки» был очень по­пу­ля­рен. И. Т. Си­ма­
ков ис­поль­зо­вал эле­мен­ты але­ут­ской ат­ри­бу­ти­ки, но глу­бо­ко­го ин­те­ре­
са к куль­ту­ре это­го на­ро­да ни­ко­гда не про­яв­лял. В ре­зуль­та­те поч­ти все 
на­ра­бот­ки круж­ка, в том чис­ле пес­ни и сказ­ки, за­пи­сан­ные на але­ут­ском 
язы­ке, были ут­ра­че­ны.

К мо­мен­ту при­ез­да в 1982 г. хо­рео­гра­фа В. Н. Ни­ло­ва и соз­да­ния на­
цио­наль­но­го ан­самб­ля «Унан­ган» боль­шин­ст­во но­си­те­лей язы­ка до­стиг­ли 
пре­клон­ного воз­рас­та. Сам В. Н. Ни­лов за­ни­мал­ся ре­кон­ст­рук­цией сце­ни­
чес­ких по­ста­но­вок, со­труд­ник Кун­ст­ка­ме­ры Р. Г. Ля­пу­но­ва по­мо­га­ла с ди­
зай­ном кос­тю­мов, а ди­рек­тор Але­ут­ско­го куль­тур­но­го цен­тра И. П. Вьюев 
вос­соз­дал ряд пред­ме­тов ма­те­ри­аль­ной куль­ту­ры (рис. 1 — 3). Од­на­ко по­
пыт­ки реа­ни­ми­ро­вать куль­ту­ру «из­вне» при­ве­ли толь­ко к ре­кон­ст­рук­ции 
внеш­ней ат­ри­бу­ти­ки.

Трансформация сюжета о превращении в морских бобров в фольклоре командорских алеутов
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Рис. 1. Антропоморфный калан. Работа И.П. Вьюева, Алеут­ский куль­
тур­ный центр, 1991 г. Выполнен по мотивам алеутских поплавков

Рис. 2. Зооморфный калан. Работа И.П. Вьюева, Алеутский культурный 
центр, 1990 г. Похожие деревянные поплавки украшали бобровые 

сети о. Медного

Н.А. Татаренкова
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ОСОБЕННОСТИ ВЗАИМООТНОШЕНИЯ «ЧЕЛОВЕК — КАЛАН»

Наи­бо­лее по­пу­ляр­ной фольк­лор­ной те­мой у рос­сий­ских але­утов ос­та­ёт­
ся по­ве­ст­во­ва­ние о пре­вра­ще­нии в мор­ских боб­ров. Жи­вот­ных так­же на­зы­
ва­ют ка­ла­на­ми (сло­во ко­ряк­ско­го про­ис­хо­ж­де­ния), по‑але­ут­ски — чн’атух’.

В куль­ту­ре але­утов ка­лан все­гда на­хо­дил­ся на осо­бом по­ло­же­нии. 
Во‑первых, это был са­мый цен­ный пуш­ной зверь: во вре­ме­на Рос­сийско-
амери­кан­ской ком­па­нии (РАК) доб­рот­ная шку­ра взрос­ло­го жи­вот­но­го стои­
ла в 10 раз до­ро­же шку­ры го­лу­бо­го пес­ца и в 50 раз до­ро­же шку­ры мор­ско­го 
ко­ти­ка. Имен­но про­мы­сло­вый ин­те­рес стал при­чи­ной за­се­ле­ния Ко­ман­дор­
ских ост­ро­вов. К на­ча­лу 1820‑х гг. в Лись­ев­ском от­де­ле РАК и его ок­ре­ст­но­
стях ин­тен­сив­ный про­мы­сел боб­ров при­вёл к со­кра­ще­нию их чис­лен­но­сти 
и ми­гра­ции жи­вот­ных в бо­лее труд­но­дос­туп­ные уча­ст­ки. Круп­ные ге­не­ра­тив­
ные груп­пи­ров­ки, об­ра­зо­вы­вав­шие бе­ре­го­вые за­лёж­ки, со­хра­ня­лись в Ат­
хин­ском от­де­ле [3, с. 341, 345], в ча­ст­но­сти, на Ко­ман­до­рах. В 1805 — 1813 гг. 
на ост­ро­вах про­мыш­ля­ла бри­га­да Ф. Ши­пи­цы­на. Дли­тель­ное пре­бы­ва­ние ар­
те­ли при­ве­ло к по­вы­ше­нию уров­ня тре­вож­но­сти жи­вот­ных, и они ста­ли реже 
вы­хо­дить на бе­рег, что сде­ла­ло невоз­мож­ным про­ве­де­ние бе­ре­го­вых от­го­
нов. По­сколь­ку але­уты являлись непре­взой­дён­ны­ми мас­те­ра­ми про­мыс­ла 
на воде, Ф. Ши­пи­цын пред­ло­жил пе­ре­се­лить на о. Мед­ный несколь­ко се­мей 
с о. Атту [16, с. 182], что и было сде­ла­но не позд­нее 1825 г.

За­жи­точ­ность мед­нов­чан на­пря­мую зависела от оби­лия зве­ря: на о. Бе­
рин­га ка­ла­нов все­гда было мень­ше, а в 1840 — 1870‑х гг. не на­блю­да­лось 

Рис. 3. Ан­тро­по­морф­ный ­
ка­лан. Ра­бо­та И. П. Вьюе­ва, 

1992 г. Со­б­ра­ние Але­ут­ско­го 
крае­вед­чес­ко­го му­зея ­

(АКМ ГИ 305‑6)

Трансформация сюжета о превращении в морских бобров в фольклоре командорских алеутов
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даже еди­нич­ных за­хо­дов. В  се­ре­дине XIX в. жи­вот­ных было мало и  на 
о. Мед­ном, и лишь по­сле при­ва­лов 1873, 1879 и 1893 гг. [6, с. 248] чис­лен­
ность ста­ла вос­ста­нав­ли­вать­ся, а до­хо­ды ост­ро­ви­тян рез­ко воз­рос­ли.

Вто­рая при­чи­на тре­пет­но­го восприятия ка­ла­нов кры­лась в спе­ци­фи­ке 
от­но­ше­ний «охот­ник — до­бы­ча». Тра­ди­ци­он­ный про­мы­сел пред­став­лял по­
еди­нок, в ко­то­ром зверь знал по­вад­ки охот­ни­ка не хуже, чем тот — по­вад­ки 
зве­ря. За­гар­пу­ни­ва­ние с воды слу­жи­ло сим­во­лом охот­ничь­е­го мас­тер­ст­ва 
але­утов. Сна­ря­жая бай­дар­ку в путь, але­ут стре­мил­ся «по­нра­вить­ся» боб­
ру, на­ла­дить с ним мен­таль­ную связь. Аму­ле­ты, де­та­ли про­мы­сло­вых ору­
дий и оде­ж­ды были при­зва­ны оча­ро­вы­вать ка­ла­них, как же­них оча­ро­вы­ва­
ет невес­ту (рис. 1 — 3).

Од­на­ко глав­ная при­чи­на по­чи­та­ния ка­ла­нов за­клю­ча­лась в слож­ном 
со­ци­аль­ном по­ве­де­нии этих жи­вот­ных, их осо­бых «ду­шев­ных ка­че­ст­вах» 
и мно­го­чис­лен­ных па­рал­ле­лях с по­ве­де­ни­ем че­ло­ве­ка.

Мич­ман Н. Н. Бек­ле­ми­шев (1857 г.р.), по­се­щав­ший Ко­ман­до­ры ле­том 
1881 г., от­ме­чал, что але­уты «лю­бят при­рав­ни­вать себя к боб­рам, осо­бен­но 
в от­но­ше­нии по­ло­вой жиз­ни» [2, с. 13]. Как и ка­лан, але­ут на бе­ре­гу «вял, ле­
нив, неук­люж» [9, с. 23], но со­вер­шен­но пре­об­ра­жа­ет­ся на воде и во вре­мя 
про­мыс­ла. Как и у лю­дей, у ка­ла­нов ярко вы­ра­же­ны ин­ди­ви­ду­аль­ные ка­че­ст­
ва. Неко­то­рые из них во вре­мя лет­не­го сна на суше ле­жат на спине, дру­гие — 
на боку, под­кла­ды­вая лапы под щё­ку. От­ме­че­ны слу­чаи, ко­гда от­дель­ные 
жи­вот­ные под оп­ре­де­лён­ные зву­ко­вые мо­ти­вы (пре­иму­ще­ст­вен­но джа­зо­
вые) ку­выр­ка­ют­ся в воде до тех пор, пока не смолк­нут зву­ки [1, с. 68 — 69]. 
Ка­ла­ны уме­ют ис­поль­зо­вать при­ми­тив­ные ору­дия: под­ни­мать со дна ка­
мень или ку­сок крем­ние­вой во­до­рос­ли, класть себе на брюш­ко и раз­би­вать 
об него дву­створ­ча­тых мол­люс­ков (от­ме­че­но для ка­ли­фор­ний­ской по­пу­
ля­ции). Ино­гда мат­ки дают по­грызть крем­ние­вую «пус­тыш­ку» сво­им ма­
лышам-медвед­кам. Как и че­ло­век, боб­ры раз­мно­жа­ют­ся в те­че­ние все­го 
года и при­но­сят по од­но­му, реже по два де­тё­ны­ша [9, с. 8]. Срок вы­на­ши­
ва­ния пло­да так­же со­пос­та­вим с че­ло­ве­чес­ким. Брач­ные игры со­про­во­ж­да­
ют­ся по­гла­жи­ва­ния­ми лап­ка­ми, «ко­кет­ст­вом» са­мо­чек и га­лант­ны­ми уха­жи­
ва­ния­ми «ка­ва­ле­ров». Не ме­нее тро­га­тель­ны и ма­те­рин­ские ка­че­ст­ва: сам­ка 
ле­жит на спине, дер­жа де­тё­ны­ша меж­ду пе­ред­ним ла­па­ми, вы­чё­сы­ва­ет, пле­
щет на него во­дой и по­рой шлё­па­ет не в меру рас­ша­лив­ше­еся чадо. Из­ред­ка 
око­ло сам­ки с но­во­ро­ж­дён­ным мож­но ви­деть пла­ваю­ще­го го­до­ва­ло­го кош­
ла­ка: по од­но­му из пред­по­ло­же­ний, это «усы­нов­лён­ные» щен­ки, по­те­ряв­
шие ма­те­рей. У боб­ров очень раз­вит ин­стинкт взаи­мо­по­мо­щи: мед­новчане 
ут­вер­жда­ли, что «смерть детёныша вызывает слёзы на глазах матери 
и звуки подобные рыданию <…> Если вблизи убитаго ружьём бобра на 
воде был другой, то в большинстве случаев этот второй утягивает уби­
таго вниз и изчезает с ним; вынурнув, где нибуть далеко, держит ещё то­
варища в зубах» [9, с. 4]. Вы­ра­же­ние «слё­зы на гла­зах» сле­ду­ет спи­сать на 
неточ­ность пе­ре­во­да, ос­таль­ные по­ве­ден­чес­кие осо­бен­но­сти неод­но­крат­
но от­ме­ча­ли и дру­гие ис­сле­до­ва­те­ли. Не ме­нее впе­чат­ля­ет и крик ка­ла­нён­
ка: он неве­ро­ят­но по­хож на ох­рип­ший плач мла­ден­ца. На фоне вы­ше­ска­зан­
но­го при­чи­на мно­го­чис­лен­ных ан­тро­по­мор­физ­мов ста­но­вит­ся оче­вид­ной.

Н.А. Татаренкова
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Есть ещё один нема­ло­важ­ный мо­мент: але­уты не упот­реб­ля­ли в пищу 
мясо до­бы­то­го боб­ра, но ино­гда уго­ща­ли им ев­ро­пей­цев [9, с. 9]. На Ко­
ман­до­рах этот за­прет не афи­ши­ро­ва­ли, и, если за­да­вал­ся во­прос о при­
чине та­ко­го от­ка­за, охот­ни­ки ухо­ди­ли от пря­мо­го от­ве­та, ссы­ла­ясь на то, 
что есть и бо­лее вкус­ная пища. Зи­мой 1984 — 1985 гг. один из чле­нов про­
мы­сло­вой бри­га­ды объ­яс­нил, что так «ста­ри­ки не ве­ле­ли» [ПМА. И. А. Ли­
пи­ли­на, 17.09.2018].

ТРАНСФОРМАЦИЯ СТРУКТУРНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ СЮЖЕТА ­
О ПРЕВРАЩЕНИИ В БОБРОВ

Са­мым из­вест­ным и ран­ним по вре­ме­ни опуб­ли­ко­ва­ния (1840 г.) яв­ля­ет­
ся ва­ри­ант ле­ген­ды в пе­ре­ска­зе свя­щен­ни­ка И. Ве­ниа­ми­но­ва [3, с. 293 — 297]. 
Со­бы­тия раз­во­ра­чи­ва­ют­ся на се­веро-запад­ном по­бе­ре­жье юж­ной око­неч­
но­сти о. Уна­лаш­ки, на­про­тив се­ле­ния Икаль­га (Ikalĝan, Igagax’) б. Чер­нов­
ской [17, p. 606 — 607]. В за­жи­точ­ной але­ут­ской семье под­рос­ли сын и дочь. 
Ко­гда дочь дос­тиг­ла по­ло­вой зре­ло­сти и на­ста­ли её пер­вые «очи­сти­тель­ные 
дни», её, по обы­чаю, уда­ли­ли в от­дель­ную юрту. Со­глас­но тра­ди­ции, свя­
зан­ной с древ­ним по­верь­ем, де­вуш­ка долж­на была про­вес­ти в за­твор­ни­че­
ст­ве 40 дней, что­бы впо­след­ст­вии не стать раз­нос­чи­ком за­раз­ной бо­лез­
ни и не сде­лать­ся «чёр­ною как уголь» [3, с. 107 — 108]. Под по­кро­вом ночи 
к ней по­ва­дил­ся хо­дить стар­ший брат. Че­рез ка­кое‑то вре­мя юно­ша взял 
се­ст­ру си­лой, и, ко­гда он под­ни­мал­ся из юрты, ос­корб­лён­ная де­ви­ца пе­ре­
ре­за­ла ему го­лов­ки ик­ро­нож­ных мышц на обе­их но­гах. Утром при­шла весть 
о ги­бе­ли бра­та, и несча­ст­ная обо всём до­га­да­лась.

Впав в  «ис­сту­п­ле­ние», де­вуш­ка на­де­ла украшения и лучшую парку, 
ра­зо­рва­ла её до пят и во­шла в об­щую юрту, где ле­жа­ло тело (по вер­сии 
Б. Редь­ко, ра­зо­рва­ла оде­ж­ду в са­мой юрте). В этих дей­ст­ви­ях уз­на­ёт­ся дру­
гая тра­ди­ция: во вре­мя трау­ра по лю­би­мо­му че­ло­ве­ку але­ут­ки неред­ко об­
ре­за­ли во­ло­сы и, ра­зо­рвав луч­шие оде­ж­ды, оп­ла­ки­ва­ли его в по­лу­об­на­жён­
ном виде [3, с. 83]. Но вме­сто того, что­бы ры­дать со все­ми, ге­рои­ня ве­се­ло 
за­пе­ла и ис­пол­ни­ла свое­об­раз­ный та­нец: она то при­бли­жа­лась к усоп­ше­
му, то уда­ля­лась от него. На тре­тий раз он ожил. Этот эпи­зод ка­жет­ся очень 
стран­ным, и ка­ж­дый рас­сказ­чик трак­то­вал его по‑сво­ему: И. Ве­ниа­ми­нов 
ушёл от объ­яс­не­ния — ве­ро­ят­но, он до­га­ды­вал­ся о под­тек­сте, но умол­чал 
из со­об­ра­же­ний эти­ки (см. «Aatluung»); Н. Н. Бек­ле­ми­шев ут­вер­ждал, что 
«так сильна была страсть в брате ея, что не изчезла с жизнью, а вновь 
оживила его самого» [2, с. 13]; а Б. Редь­ко свя­зал это с ма­ги­чес­ким воз­дей­
ст­ви­ем за­кли­на­ния [12, с. 87].

Убе­гая от бра­та, де­вуш­ка бро­си­лась с об­ры­ва в море, и он — вслед за 
ней. На по­верх­ность оба вы­ныр­ну­ли в об­ли­ке боб­ров. Один из них по­шёл 
на вос­ток, а дру­гой — на за­пад. И. Ве­ниа­ми­нов по­ды­то­жи­ва­ет рас­сказ мо­
ралью, за­клю­чён­ной в сло­вах уби­тых го­рем ро­ди­те­лей: «… для того ли мы 
воспитывали и возрастили вас, чтобы вы посрамили нас своим престу­
плением и чтобы сделались дикими зверями?» [3, с. 297].

Трансформация сюжета о превращении в морских бобров в фольклоре командорских алеутов
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Дан­ная вер­сия вы­гля­дит гра­мот­но струк­ту­ри­ро­ван­ной ле­ген­дой. Она изо­
би­лу­ет де­та­ля­ми быта, име­ет куль­ми­на­ци­он­ный мо­мент и мо­раль, осу­ж­даю­
щую ин­цест, ко­то­рый мо­жет низ­верг­нуть лю­дей до уров­ня жи­вот­ных. Но та­
кая фор­ма по­да­чи фольк­лор­но­го ма­те­риа­ла не ха­рак­тер­на для але­утов, в ней 
чув­ст­ву­ет­ся ли­те­ра­тур­ная об­ра­бот­ка, ори­ен­ти­ро­ван­ная на ев­ро­пей­ско­го чи­
та­те­ля. Воз­ни­ка­ет во­прос: что прив­нёс или ута­ил пра­во­слав­ный свя­щен­ник?

Час­тич­но от­вет да­ёт за­пи­сан­ная А. М. Яч­ме­не­вым и  пе­ре­ве­дён­ная 
В. Иохель­со­ном сказ­ка «Aatluung» [18, p. 324 — 327]. Её рас­ска­зал уна­лаш­
кин­ский але­ут Ти­мо­фей До­ро­фе­ев (ок. 1865 г.р.), за­пись сде­ла­на в ок­тяб­
ре 1909 г. на о. Ум­нак.

Сю­жет­ная ли­ния в це­лом сов­па­да­ет с из­ло­жен­ной выше, но от­ли­ча­ет­ся 
тем, что де­вуш­ка не со­про­тив­ля­лась ноч­но­му гос­тю, а вме­сте с ним пре­да­
ва­лась лю­бов­ным уте­хам. Так про­дол­жа­лось до тех пор, пока она не вы­яс­
ни­ла, что при­хо­див­ший — её род­ной брат. То­гда по­сле оче­ред­ной бур­ной 
ночи она уда­ри­ла его сза­ди сво­им (жен­ским) но­жом и вы­ста­ви­ла вон. Уз­нав 
о смер­ти бра­та, де­вуш­ка по­мы­лась, пе­ре­оде­ла пар­ку, раз­ре­за­ла её спе­ре­ди 
но­жом и в та­ком виде от­пра­ви­лась к усоп­ше­му. Во вре­мя тан­ца она при­
зы­ва­ла бра­та встать и взгля­нуть на «эти две» — вуль­ву, — что не да­ва­ли ему 
ус­нуть (раз­ре­зан­ная пар­ка сим­во­ли­зи­ро­ва­ла имен­но эту часть тела). В та­
ком кон­тек­сте рас­сказ пре­вра­ща­ет­ся в шут­ливо-иронич­ную сказ­ку о том, 
что страсть мо­жет вос­кре­сить и мёрт­во­го.

История Т. До­ро­фе­ева по сти­лю из­ло­же­ния и спе­ци­фи­чес­ко­му юмо­ру 
на­по­ми­на­ет це­лую се­рию по­доб­ных на­смеш­ливо-иронич­ных про­из­ве­де­ний 
на сек­су­аль­ные темы, пред­став­лен­ную в со­б­ра­нии В. Иохель­со­на. Мо­тив 
ин­це­ста здесь ухо­дит на вто­рой план, а о «про­ис­хо­ж­де­нии» боб­ров не ска­
за­но ни сло­ва.

Воз­ни­ка­ет во­прос: ка­кой из двух ва­ри­ан­тов счи­тать пер­вич­ным — 
фольк­лор­ный текст Т. До­ро­фе­ева или об­ра­бо­тан­ный пе­ре­сказ И. Ве­ниа­ми­
но­ва? Дать од­но­знач­ный от­вет не пред­став­ля­ет­ся воз­мож­ным, по­сколь­ку 
неиз­вест­но, ка­кие имен­но из­ме­не­ния прив­нёс свя­щен­ник. Не сто­ит сбра­сы­
вать со сче­тов и тот факт, что при­хо­жане мог­ли на­ме­рен­но ис­ка­зить пер­
во­ис­точ­ник в уго­ду ува­жае­мо­му слу­жи­те­лю церк­ви.

Есть ещё один ню­анс. По ут­вер­жде­нию са­мо­го И. Ве­ниа­ми­но­ва, у але­
утов «кро­во­сме­ше­ние еди­но­ут­роб­ных» счи­та­лось недо­пус­ти­мым. Со­глас­но 
по­верь­ям, та­ко­го кро­во­смеш­ни­ка «не при­мет на себя море, гну­ша­ясь его 
без­за­ко­ни­ем, и непре­мен­но по­гло­тит и вы­ки­нет на бе­рег …» [3, 140 — 141]. 
Воз­ни­ка­ет ло­ги­чес­кая несты­ков­ка: пер­со­на­жи, за­слу­жи­ваю­щие на­ка­за­ния, 
ста­но­вят­ся ро­до­на­чаль­ни­ка­ми куль­то­во­го жи­вот­но­го. Та­кой дис­со­нанс 
про­сле­жи­ва­ет­ся толь­ко в тек­стах упо­мя­ну­то­го со­би­ра­те­ля фольк­ло­ра.

На Ко­ман­до­рах ле­ген­да с ин­це­сту­аль­ным мо­ти­вом про­су­ще­ст­во­ва­ла 
око­ло 100 лет. Её век ис­кус­ст­вен­но про­дле­вал опуб­ли­ко­ван­ный ис­точ­ник. 
Не позд­нее 1930‑х гг. [1, с. 3] он был за­ме­нён на кра­си­вую ис­то­рию о двух 
влюб­лён­ных. Дей­ст­вие раз­ви­ва­лось на о. Мед­ном: де­вуш­ка из за­жи­точ­ной 
семьи и юно­ша из бед­ной по­лю­би­ли друг дру­га. Ко­гда ро­ди­те­ли за­пре­ти­ли 
до­че­ри свя­зы­вать жизнь с бед­ня­ком, мо­ло­дые взя­лись за руки и бро­си­лись 
с утё­са в море (по дру­гой вер­сии, их раз­лу­чи­ли и они бро­си­лись в море 

Н.А. Татаренкова



	 85
Ро

сс
ия

 и
 А

ТР
 · 

20
18

 · 
№

 4

с раз­ных утё­сов). Там влюб­лённые на­все­гда объ­е­ди­ни­лись в об­ли­ке ка­ла­
нов. Сказ­ку рас­ска­зы­ва­ли Г. А. Ла­ды­гин (1904 г.р.) и И. П. Ха­ба­ров (1911 г.р.) 
[ПМА. Э. И. Греб­зде, 06.08.2017; В. Т. Ти­мо­шен­ко, 27.07.2015; Г. М. Яков­лев, 
05.07.2015]. Эмо­цио­наль­но она пе­ре­кли­ка­лась с пес­ней «Йагнанасим асхи­
нуг’ан» [ПМА. В. Т. Ти­мо­шен­ко, 08.11.2015], ко­то­рая обыг­ры­ва­ла тему сва­
тов­ст­ва, но ино­гда ис­пол­ни­те­ли на­де­ля­ли её осо­бым под­тек­стом: де­вуш­ка 
не лю­бит же­ни­ха, на­вя­зан­но­го ро­ди­те­ля­ми, а её из­бран­ник жи­вёт на со­сед­
нем ост­ро­ве. Пес­ню пели раз­лу­чён­ные влюб­лён­ные. По од­ной из але­ут­ских 
вер­сий, юно­ша под­ни­мал­ся на вы­со­кую Пре­об­ра­жен­скую соп­ку, и ве­тер 
до­но­сил сло­ва до серд­ца лю­би­мой, ожи­дав­шей его на со­сед­нем о. Бе­рин­
га (ро­ман­ти­чес­кая ис­то­рия при­пи­сы­ва­лась чете Ба­дае­вых: Ми­хаи­лу Ил­ла­
рио­но­ви­чу (1902 — 1950) и Ма­рии Ар­кадь­евне (1912 — 1983)).

Тема бра­ка по рас­чё­ту ста­ла ак­ту­аль­ной с кон­ца XIX в.: в эти годы се­
мей­ные сою­зы ред­ко за­клю­ча­лись спон­тан­но. Пред­поч­ти­тель­нее было 
мно­го­крат­но по­род­нить­ся с близ­ким в этно-терри­то­ри­аль­ном от­но­ше­нии 
ро­дом, что­бы впо­след­ст­вии со­вме­ст­но вес­ти ин­ди­ви­ду­аль­ный (се­мей­ный) 
пуш­ной про­мы­сел («ин­ди­ви­ду­аль­ным про­мыс­лом» на­зы­ва­ли до­бы­чу боб­
ров, не ого­во­рён­ную в ус­ло­ви­ях кон­трак­та 1871 г.). Для ус­пеш­ной охо­ты 
были нуж­ны сети и плав­сред­ст­ва: с на­ча­ла 1880‑х гг. вме­сто тра­ди­ци­он­
ных ко­жа­ных бай­да­рок ста­ли ис­поль­зо­вать аме­ри­кан­ские вель­бо­ты стои­
мо­стью 400 — 500 руб. [14, с. 9; 13, с. 230]. На фоне но­вых эко­но­ми­чес­ких 
реа­лий тема несча­ст­ной люб­ви по­лу­чи­ла ши­ро­кое рас­про­стра­не­ние, а ва­
ри­ант И. Ве­ниа­ми­но­ва стал вос­при­ни­мать­ся как ар­ха­изм.

Вы­со­кая ва­риа­бель­ность но­во­го про­чте­ния обу­слов­ле­на раз­ви­ти­ем сце­
ни­чес­ко­го твор­че­ст­ва в ран­не­со­вет­ский пе­ри­од. С это­го вре­ме­ни са­мо­дея­
тель­ные по­ста­нов­ки ста­ли но­вой фор­мой об­ще­ния меж­ду чле­на­ми ост­ров­
но­го со­циу­ма. Вес­ной 1966 г. была опуб­ли­ко­ва­на «Ле­ген­да о бес­смерт­ной 
люб­ви» в ли­те­ра­тур­ной об­ра­бот­ке Э. Зуб­ко­вой [8]. Текст пе­ча­та­ли как ми­ни­
мум три­ж­ды: в га­зе­тах «Але­ут­ская звез­да» (20.03.1966 и 01.05.1969, в руб­ри­
ке «Из але­ут­ско­го фольк­ло­ра») и «Кам­чат­ская прав­да» (18.07.1971, с по­мет­кой 
«За­пи­са­ла от жи­те­лей Ко­ман­дор­ских ост­ро­вов Э. Зуб­ко­ва»). Эта вер­сия на­
гляд­но от­ра­жа­ла об­щую тен­ден­цию соз­да­ния но­во­го ро­ман­ти­чес­ко­го об­раза.

Ещё одна вер­сия сю­же­та о пре­вра­ще­нии в боб­ров, зна­чи­тель­но от­ли­
чаю­щая­ся от вы­ше­из­ло­жен­ных, была опуб­ли­ко­ва­на в 1884 г. мич­ма­ном 
кли­пе­ра «Стре­лок» Н. Н. Бек­ле­ми­ше­вым. Име­ни рас­сказ­чи­ка не со­хра­ни­
лось, но мич­ман ука­зы­ва­ет, что «ре­дак­ция сказ­ки при­над­ле­жит Ах­тин­ской 
час­ти гря­ды» — в про­ти­во­вес ин­це­сту­аль­ной вер­сии «Уна­лаш­кин­ско­го от­
де­ла». Об­щее впе­чат­ле­ние от «Лек­ций, чи­тан­ных в мор­ском со­б­ра­нии <…> 
Бек­ле­ми­ше­вым» скло­ня­ет к мыс­ли, что мо­ло­дой ис­сле­до­ва­тель об­щал­ся 
с але­ута­ми лич­но. В июле 1881 г. он ос­та­нав­ли­вал­ся на о. Бе­рин­га, а в ав­
гу­сте за­хо­дил на о. Мед­ный.

Ис­то­рия на­зы­ва­ет­ся «Огол­гу­зах — во­дя­ные люди». Ру­си­фи­ци­ро­ван­ное 
сло­во «огол­гу­зах» со­звуч­но с але­ут­ским на­зва­ни­ем Ма­ку­шин­ской бух­ты 
на о. Уна­лаш­ка — Uguuðax’ [17, p. 421, 604 — 605], — по­это­му не ис­клю­че­
но, что сю­жет тоже при­шёл с Лись­их ост­ро­вов. Но это мо­жет быть и некая 
игра слов: не зря люди «вод­ные», как и ка­ла­ны.

Трансформация сюжета о превращении в морских бобров в фольклоре командорских алеутов
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Братья Огол­гу­зах не зна­ли, что та­кое жен­щи­на, и «не ну­ж­да­лись в ней». 
Но  ка­ж­дый раз, воз­вра­ща­ясь с  про­мыс­ла, они на­хо­ди­ли свою ба­ра­бо­
ру при­бран­ной и при­го­тов­лен­ной для сна. Что­бы уз­нать, кто хо­зяй­ни­ча­ет 
в их от­сут­ст­вие, они ос­та­ви­ли сна­ча­ла млад­ше­го бра­та, ко­то­рый не спра­
вил­ся с за­да­чей, а за­тем сред­не­го. Жен­щи­на за­хо­ди­ла в жи­ли­ще, на­во­ди­
ла по­ря­док, го­то­ви­ла пищу, вила жил­ки для ко­пий и пела, что при­хо­дит 
«затем, что бы приготовить братьям всё нужное для еды, для пользы 
и ещё для чего то», чего не по­нял млад­ший брат, но по­нял сред­ний. Когда 
ос­таль­ные братья вер­ну­лись, они не смог­ли по­де­лить жен­щи­ну и из‑за это­
го все меж­ду со­бой пе­ре­дра­лись. То­гда стар­ший спус­тил­ся в дом и стал 
го­нять брать­ев, те вы­ско­чи­ли из ба­ра­бо­ры и, про­дол­жая драть­ся, по­шли 
«к морю и вошли в воду и тогда обратились в бобров, а женщина в боб­
ровую матку и поплыли братья на север, всё продолжая драку и гоняясь 
за маткою» [2, с. 11 — 12].

Дан­ный ва­ри­ант был опуб­ли­ко­ван поз­же ве­ниа­ми­нов­ско­го, но по вре­
ме­ни воз­ник­но­ве­ния мог ока­зать­ся бо­лее ран­ним. Во вся­ком слу­чае, он 
в  боль­шей сте­пе­ни со­че­та­ет­ся с  дру­ги­ми про­из­ве­де­ния­ми але­ут­ско­го 
фольк­ло­ра и рас­ска­зы­ва­ет имен­но о про­ис­хо­ж­де­нии ка­ла­нов и при­чи­нах 
их схо­же­сти с че­ло­ве­ком. На­лёт иро­нии при­сут­ст­ву­ет и в этой истории, но 
он зна­чи­тель­но сла­бее.

Але­уты вни­ма­тель­но на­блю­да­ли за ок­ру­жаю­щим ми­ром, и уви­ден­ное 
на­хо­ди­ло от­ра­же­ние в их фольк­ло­ре. У ка­ла­нов су­ще­ст­ву­ют обо­соб­лен­
ные груп­пы: «хо­ло­стяч­ки» дер­жат­ся от­дель­но от са­мок с де­тё­ны­ша­ми. Сам­
цы чаще вы­хо­дят на сушу, в то вре­мя как сам­ки пред­по­чи­та­ют дер­жать­ся 
в воде [1, с. 74]. По­яв­ле­ние «невес­ты» все­гда вы­зы­ва­ет здо­ро­вый ажио­таж, 
по­сколь­ку на роль «же­ни­ха» пре­тен­ду­ет сра­зу несколь­ко сам­цов. Ино­гда 
меж­ду ними воз­ни­ка­ют неболь­шие дра­ки. Воз­мож­но, в  ос­но­ву ле­ген­ды 
о брать­ях Огол­гу­зах лег­ла имен­но эта по­ве­ден­чес­кая осо­бен­ность жи­вот­
ных. С дру­гой сто­ро­ны, имен­но так вы­гля­дят пио­нер­ские груп­пи­ров­ки: сна­
ча­ла но­вую ме­ст­ность за­се­ля­ют мо­ло­дые сам­цы, и лишь спус­тя несколь­ко 
лет по­яв­ля­ют­ся пер­вые сам­ки. По­доб­ную кар­ти­ну в 1968 г. на­блю­да­ли со­
труд­ни­ки рыб­во­да на юге о. Бе­рин­га [15]. Они за­фик­си­ро­ва­ли неболь­шую 
са­мо­стоя­тель­ную ко­ло­нию из вось­ми жи­вот­ных, сре­ди ко­то­рых была одна 
сам­ка с де­тё­ны­шем. Но если бы на­блю­да­те­лям по­сча­ст­ли­ви­лось ли­це­зреть 
брач­ные игры, они бы уз­на­ли в них вы­ше­из­ло­жен­ный сю­жет.

Цикл ис­то­рий о пре­вра­ще­нии в боб­ров за­вер­ша­ет со­вре­мен­ная сказ­
ка «Нераз­луч­ные Онга и Слах», ав­то­ром ко­то­рой яв­ля­ет­ся со­труд­ник из­да­
тель­ст­ва «Кам­чат­пресс» Р. В. Ру­дин [11]. Со­ста­ви­тель взял за ос­но­ву две га­
зет­ные пуб­ли­ка­ции: «Ле­ген­ду о бес­смерт­ной люб­ви» (1971 г.) и ис­то­рию 
«Онга» (1967 г.) — и со­ста­вил соб­ст­вен­ный текст, от­ра­жаю­щий его пред­
став­ле­ния об але­ут­ской куль­ту­ре [ПМА. Р. В. Ру­дин, 29.08.2018]. Вер­сия 
ин­те­рес­на тем, что скон­ст­руи­ро­ва­на из раз­роз­нен­ных ин­фор­ма­ци­он­ных 
бло­ков. Ис­кус­ст­вен­ное со­че­та­ние несо­че­тае­мо­го при­ве­ло к смы­сло­во­му 
дис­со­нан­су, но уло­вить его на се­го­дняш­ний день спо­соб­ны немно­гие.

Сю­жет на­по­ми­на­ет «Ле­ген­ду о бес­смерт­ной люб­ви», од­на­ко здесь по­
яв­ля­ет­ся третье дей­ст­вую­щее лицо — за­ви­ст­ник Уяк. Имя глав­ной ге­рои­ни 
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за­им­ст­во­ва­но из дру­гой ис­то­рии. Не вда­ва­ясь в ана­лиз по­ве­ден­чес­ких мо­
ти­ва­ций ге­ро­ев, ос­та­но­вим­ся на осо­бен­но­стях слия­ния сю­же­тов.

«Онга» пуб­ли­ко­ва­лась два­ж­ды: в  га­зе­тах «Кам­чат­ский ком­со­мо­лец» 
(05.01.1967) и «Але­ут­ская звез­да» (15.01.1967). В пер­вом слу­чае текст по­
зи­цио­ни­ро­вал­ся как «але­ут­ская ле­ген­да», во вто­ром было ука­за­но «ав­тор­
ст­во» И. Зве­ре­ва (ве­ро­ят­но, че­ло­ве­ка, вы­пол­нив­ше­го ли­те­ра­тур­ную об­ра­
бот­ку) [7]. Ис­то­рия по­ве­ст­ву­ет о жес­то­ком Уяке и его са­мо­от­вер­жен­ной 
жене Онге. По­сле ро­ж­де­ния до­че­ри Уяк, ожи­дав­ший сына, пред­ло­жил из­ба­
вить­ся от мла­ден­ца. Онга ос­та­лась на неболь­шом за­ли­вае­мом клоч­ке суши 
и во вре­мя при­ли­ва вме­сто того, что­бы ос­та­вить дочь и мах­нуть ру­кой ожи­
дав­ше­му на бе­ре­гу мужу, по­вер­ну­лась к морю и по­зва­ла Орла. Тот за­брал 
ре­бён­ка и унёс в безо­пас­ное ме­сто. Де­воч­ка ста­ла ро­до­на­чаль­ни­цей но­во­
го пле­ме­ни, а Онга пре­вра­ти­лась в ке­кур.

В тек­сте про­сле­жи­ва­ют­ся два тра­ди­ци­он­ных мо­ти­ва: о  Во­роне и  об 
Орле. Если уб­рать не ха­рак­тер­ную для але­утов мо­ти­ва­цию из­бав­лять­ся от 
до­че­рей и упо­ми­на­ние о кам­чат­ских бе­ре­гах, по­лу­чит­ся ле­ген­да о про­ис­хо­
ж­де­нии ос­тан­ца Ор­лов ка­мень. Эта при­бреж­ная ска­ла рас­по­ло­же­на на ок­
раине с. Ни­коль­ско­го. Вер­сию о свя­зи с ке­ку­ром под­твер­жда­ют име­на ге­
ро­ев: Ун’лух’ пе­ре­во­дит­ся как «ос­та­нец, ка­мен­ный столб», а Уĝах’ — «за­лив, 
бух­та» [4, с. 130, 138]. Ве­ро­ят­но, ле­ген­ду рас­ска­зал пред­ста­ви­тель од­ной из 
але­ут­ских се­мей, пе­ре­се­лив­ших­ся на Кам­чат­ку в на­ча­ле XX в.

Дуэт Онга — Уяк (ке­кур — бух­та) в ис­то­рии о про­ис­хо­ж­де­нии ос­тан­ца 
яв­лял­ся под­сказ­кой, несу­щей клю­че­вую смы­сло­вую на­груз­ку. Но ис­кус­ст­
вен­ное слия­ние двух сю­же­тов и об­ра­зо­ва­ние пары Онга — Слах, в ко­то­рой 
слах’ пе­ре­во­дит­ся как «ве­тер» (ке­кур — ве­тер), эту связь на­ру­ши­ли. Ре­зуль­
та­том ста­ла не але­ут­ская сказ­ка, а её ими­та­ция.

Ана­ли­зи­руя але­ут­ские сю­же­ты о пре­вра­ще­нии в боб­ров, нель­зя не упо­
мя­нуть о бы­то­вав­шем в на­ча­ле XX в. пред­став­ле­нии о се­дом, поч­ти бе­лом 
боб­ре (мех с вы­со­ким уров­нем «се­реб­ра»). Та­кая необыч­ная цве­то­вая фор­
ма офи­ци­аль­но была от­ме­че­на лишь два­ж­ды: в 1899 г. одну шку­ру сда­ли 
Рус­ско­му то­ва­ри­ще­ст­ву ко­ти­ко­вых про­мы­слов, дру­го­го зве­ря ви­де­ли ле­
том 1902 г. у юж­ной око­неч­но­сти о. Мед­но­го. Але­уты по­чи­та­ли «се­до­го» 
боб­ра за той­о­на, «убийство котораго угрожает разбродом всех осталь­
ных» [9, с. 5], и по­то­му не тро­га­ли. И. И. Ба­рабаш-Ники­фо­ров, изу­чав­ший 
осо­бен­но­сти био­ло­гии мед­нов­ских ка­ла­нов в 1930 — 1931 гг., пред­по­ло­жил, 
что свет­лые, вы­де­ляю­щие­ся на об­щем фоне жи­вот­ные были бо­лее чут­ки­ми 
и в слу­чае опас­но­сти пер­вы­ми по­да­ва­ли сиг­нал тре­во­ги [1, с. 75]. Ос­таль­
ные ны­ря­ли, сле­дуя их при­ме­ру.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В статье рас­смот­ре­но шесть фольк­лор­ных сю­же­тов, свя­зан­ных с ка­ла­
на­ми: пять по­ве­ст­ву­ют о пре­вра­ще­нии лю­дей в боб­ров и один — несфор­
ми­ро­вав­ший­ся либо час­тич­но ут­ра­чен­ный — о  се­дом той­оне. Изу­че­ние 
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транс­фор­ма­ции струк­тур­ных эле­мен­тов ос­нов­но­го сю­же­та по­зво­ли­ло сде­
лать неко­то­рые про­ме­жу­точ­ные за­клю­че­ния.

Ут­вер­жде­ние Р. Г. Ля­пу­но­вой о  том, что за­пи­сан­ная «Ве­ниа­ми­но­вым 
и Иохель­со­ном» сказ­ка с ин­це­сту­аль­ным мо­ти­вом со­хра­ни­лась на Ко­ман­
до­рах поч­ти в неиз­мен­ном виде [10, с. 30], не вполне со­от­вет­ст­ву­ет дей­
ст­ви­тель­но­сти. Во‑пер­вых, ва­ри­ан­ты И. Ве­ниа­ми­но­ва и В. Иохель­со­на при 
мни­мом внеш­нем сход­ст­ве от­ли­ча­ют­ся смы­сло­вой на­груз­кой. Во‑вто­рых, 
вер­сия И. Ве­ниа­ми­но­ва со­хра­ня­лась бла­го­да­ря вто­рич­ным за­им­ст­во­ва­ни­
ям из опуб­ли­ко­ван­но­го ис­точ­ни­ка. Але­уты от­но­сят­ся к  ней сдер­жанно-
терпи­мо, от от­ри­ца­ния их удер­жи­ва­ет ува­жи­тель­ное от­но­ше­ние к са­мо­
му свя­ти­те­лю.

Пред­став­лен­ная о. Иоан­ном трак­тов­ка ле­ген­ды сла­бо со­че­та­ет­ся с але­
ут­ской кон­цеп­цией вос­при­ятия ок­ру­жаю­ще­го мира. Дис­со­нанс за­клю­ча­
ет­ся в  про­ти­во­пос­тав­ле­нии мира лю­дей миру жи­вот­ных. Але­уты ред­ко 
рас­це­ни­ва­ли пре­вра­ще­ние в жи­вот­ных как на­ка­за­ние. Пе­ре­ро­ж­де­ние не по­
ни­жа­ло со­ци­аль­но­го ста­ту­са ге­ро­ев, а как бы пе­ре­но­си­ло их в дру­гую плос­
кость. Убе­ж­де­ния церк­ви, что «таковыя превращения делались силою и по 
воли злых духов» [3, с. 297 — 298], дей­ст­вия так и не во­зы­ме­ли.

Тема ин­це­ста, как вид­но из «Aatluung», — это не  ве­ду­щий мо­тив, как 
в древ­них ле­ген­дах эс­ки­мо­сов, а все­го лишь ги­пер­бо­ла, со вре­ме­нем ис­
чез­нув­шая. Зато обы­чай ли­шать себя жиз­ни тем же спо­со­бом, что и лю­би­
мый че­ло­век, в том чис­ле бро­сать­ся в море с утё­са [3, с. 32 — 33], со­хра­нил­
ся и в фольк­лор­ной фор­ме до­шёл до на­ших дней.

От­ли­чи­тель­ной чертой мыш­ле­ния але­утов яв­ля­лась их ори­ен­ти­ро­ван­
ность на изу­че­ние ок­ру­жаю­ще­го мира, внут­рен­ние со­ци­ально-быто­вые 
про­бле­мы от­хо­ди­ли на вто­рой план (такая осо­бен­ность по­мо­га­ла адап­ти­
ро­вать­ся к бы­ст­ро ме­няю­щим­ся ус­ло­ви­ям сре­ды). По этой при­чине ва­ри­
ант «Огол­гу­зах — во­дя­ные люди» ил­лю­ст­ри­ру­ет не столь­ко иерар­хию внут­
ри семьи, сколь­ко осо­бен­но­сти со­ци­аль­но­го по­ве­де­ния жи­вот­ных.

В XX в. про­изош­ло уга­са­ние пси­хо­эмо­цио­наль­ной свя­зи «че­ло­век — ка­
лан». На Ко­ман­до­рах «крас­ной ли­нией» стал ру­беж 1924 — 1925 гг. — вре­мя 
вве­де­ния пол­но­го за­пре­та на про­мы­сел этих жи­вот­ных. Как след­ст­вие, упо­
ми­на­ние о се­дом боб­ре со­хра­ни­лось лишь в смут­ных от­го­лос­ках.

Вы­ми­ра­ние але­ут­ско­го язы­ка, со­пут­ст­вую­щее уга­са­ние уст­но­го фольк­
лор­но­го твор­че­ст­ва и взя­тый курс на раз­ви­тие ат­трак­тив­ных сце­ни­чес­ких 
об­ра­зов в ко­неч­ном ито­ге при­ве­ли к возникновению псев­до­тра­ди­ци­он­
ных про­из­ве­де­ний, соз­даю­щих лишь ил­лю­зию аутен­тич­но­сти. По­яв­ле­
ние скон­ст­руи­ро­ван­ной сказ­ки «Онга и Слах», вклю­чаю­щей не свя­зан­ные 
меж­ду со­бой струк­тур­ные эле­мен­ты, ло­гич­но про­дол­жило про­цесс, для­
щийся бо­лее по­лу­ве­ка. Сле­ду­ет ожи­дать, что число подобных ра­бот будет 
только расти.

Пред­став­лен­ный ана­лиз яв­ля­ет­ся пер­вым ша­гом в сис­те­ма­ти­чес­ком ис­
сле­до­ва­нии ко­ман­дор­ской фольк­ло­ри­сти­ки (пер­вые изыс­ка­ния про­во­ди­
ла Р. Г. Ля­пу­но­ва). При­чинно-след­ст­вен­ная связь меж­ду фольк­ло­ром и при­
род­ной сре­дой мо­жет ока­зать­ся силь­нее, чем из­на­чаль­но ожи­да­лось.

Н.А. Татаренкова
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